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Text in Transliteration

(1)
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vuh jo ham mefi tum mefi qarar tha tumheii yad ho kih nah yad ho

vuhi ya‘'ni va‘dah nibah ka tumhen yad ho kih nah yad ho
2)

vuh jo lutf mujh pih the peshtar vuh karam kih tha mire hal par

mujhe sab hai yad zara zara tumheii yad ho kih nah yad ho
(3)

vuh na’e gile vuh shikayaten vuh maze maze ki hikayatefi
vuh har ek bat pih riithna tumhef yad ho kih nah yad ho
(4)

kabht baithe sab mefi jo rbart to isharaton hi se guftagt
vuh bayan shauq ka barmala tumheii yad ho kih nah yad ho
(5)

hu’e ittifaq se gar baham to vafa jatane ko dam bah dam
gilah-e malamat-e aqriba tumhefi yad ho kih nah yad ho
(6)

ko’1bat aist agar hu't kih tumhare ji ko burf lagi

to bayari se pahle hi bhilna tumhefi yad ho kih nah yad ho
(7)

kabhi ham mefi tum men bhi chah thi kabhi ham se tum se bhi rah tht

kabht ham bhi tum bhi the ashna tumhen yad ho kih nah yad ho

(8)
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suno zikr hai ka'1 sal ka kih kiya ik ap ne va‘dah tha

so nibahne ka to zikr kya tumhen yad ho kih nah yad ho

©)

kaha maif ne bat jo kothe ki mire dil se saf utar ga’t

to kaha kih jane mir1 bala tumhen yad ho kih nah yad ho

(10)

vuh bigarna vasl ki rat ka vuh nah manna kist bat ka

vuh nahifi nahifi ki har afi ada tumhef yad ho kih nah yad ho
(11)

jise ap ginte the ashna jise ap kahte the ba-vafa

maif vuhi hiii momin-e mubtala tumhefi yad ho kih nah yad ho
Vocabulary

(1)

J /“ /qarar/ decided, settled

243 [va'dah/ m. promise, pledge

sl’ /nibah/ m. steadfastness, carrying through to completion
(2)
b /lutf/ m. courtesy, grace, favor

/‘5:4’.. /peshtar/ previously

r/'//karam/ m. generosity, benevolence
—r /mire/ (for meter) = mere

Jb /hal/ m. circumstances, situation

5 /zara/ adv. alittle bit
3)
,g/ /gilah/ m. complaint



g‘.’a:.@ /shikayat/ f. complaint
Y /mazah/ m. pleasure, enjoyment
C.’/:.é /hikayat/ f. story, anecdote

b
£y, /rithna/ to become irritated
(4)

s/, [ribari/ face to face

< %] Jisharat/ f. sign, signal, hint
c‘/

:Co{ /guftagii/ f. conversation

C}}’“ /shauq/ m. ardor

by /barmala/ adv. publicly, openly
(5)

C}EZ I/ ittifag/ m. coincidence, chance

(/" /baham/ together

( (> /jatana/ v.t. to show, convey, make known
r) - r) /dam bah dam / every moment
< lb /malamat/ f. blame, reproach

( /“ | Jagriba/ pl. of qariib: near ones, relatives

(6)
(7)

o% /chah/ f. love, desire

Pod
(| /ashna/ m. close friend
(8)
t:{* /nibahna/ to uphold, carry through
9
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l; :’// kotha/ m. room, chamber
(! /utarna/ (X se) to go beyond X, pass through X

Ly Ve é_(a /jane miribala/ 'how the hell would I know!'
(10)

P4
LJ /bigarna/ v.i. to become irritated, pick a quarrel
J’) /vasl/ m. ‘union'

-~
U' /afi/ f. moment; grace

Iy /ada/ f. coquettish manner, air
(11)
5}@ /ba-vafa/ adj. faithful

u’ ¥ /momin/ m. 'faithful believer'; the poet's takhallus (pen-name)

% /mubtala/ adj. afflicted, distressed, ensnared in disaster



